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XIV 司祭王ヨハンネス VS 金王  

 

Ch.  108-109 カイチュ城  

 

 

 

 

 

 

 

図 1  家 畜 の 番 を さ せ ら れ る 金 王 （ FA 2： B N F  f r.  2 8 1 0 ,  f .  5 0 r）  

  

 

 

 

 



2 

 

 プレスビテル・ヨハンネス、という人物をご存じだろうか。ラテ

ン語で「プレスビテル」は司祭、「ヨハンネス」はヨハン、英語でプ

レスター・ジョン、仏語でプレトル・ジャンとも呼ばれる。 1 2 世紀

後半、キリスト教司祭にして東方アジアを統べる王として突然一通

の書簡とともにヨーロッパに登場した架空の、しかし中世東西交渉

史上実在の人物以上に存在感を持ったキャラクターである。モンゴ

ルの登場によって始まった東西両世界の接触・衝突の中で、少しず

つ見えてきた東方アジア世界を西方ヨーロッパ側から説明し、それ

をキリスト教世界の中に取り込むために生み出された想像上の人物

であった。  

マルコ・ポーロにも登場し、新興の君主チンギス・カンの前のア

ジアの覇者として設定される。歴史的には、最初チンギスのモンゴ

ル部（ポーロではタルタル人）が従属していたケレイト部の王ワン・

カン（トオリル）にあたる。その王と戦ってチンギスがアジアの覇

権を確立していく過程が、往路のカラコルムのところで「タルタル

人の歴史」として 5 章にわたって語られる（ Ch. 64 - 6 8）。そこでは

プレスビテル・ヨハンネスつまりワン・カンは、史実どおり敗北し

て殺されて終わる。それはそれで興味深い話であり、またその箇所

で見るとして、ところがその司祭王ヨハンネスが、中国内部に再び

登場して、今度はドル王（金王）と戦って勝利するのである。  

中国内陸部の旅は、カンバリク大都の部の後プリサンギン盧溝橋

（謎 IV）を発ち、涿州を起点として、京兆府（西安、謎 X II）そし

て成都（謎 I I・ I I I）と向かうことは、前に見たとおりである。その

起点ジョジュ涿州（ Ch. 1 0 6）のあと、タイアンフ太原府・ピアンフ

平陽府（ Ch. 107）を経て、次のカチャンフ河中府（ Ch. 110）に至る

前に、その途中にある「カイチュ」C ai c i u なる城について述べると

して、それを造ったドル王つまり金王と司祭王ヨハンネスとの間で

あったさる争いのことが 2 章にわたって語られる（ Ch. 108 - 1 0 9）。

ところが、その辺りでプレスビテル・ヨハンネスが活躍したという

話はないし、金王が城を造ったという事実もない。それに、カイチ

ュ城も同定されない。いったい何のことか、まずは F を見るとする。  
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図 2  山 西 省 （ 南 西 部 ） ① 臨 汾 （ 平 陽 府 ） ② 曲 沃  ③ 絳 県 （ 絳 州 ）  

④ 運 城 （ 解 州 ） ⑤ 永 済 市 （ 河 中 府 ） ⑥ 黄 河  
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１  F :  BN F f r.  1116 ,  f f .  48r. 21 - 4 9 r. 18 .  
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F  1 08   C i  d e u i s e  d ’un  c has t e l  d e  Caya f u .  （ 太 字 は R と の 異 な り ） 

E t  quant  l ’e n  s e  par t e  d e  P i an f u  e t  i l  a l a  p o r  p o ne nt  d e us  i o r ne e ,  

ad o nc  t r e uue  l ’e n  un  b i a us  c as t e l  qu i  è  a p e l l e s  Cac i an f u [ Ca i c i u ] ,  

l e  que l  f i s t  f a i r e  iad i s  un  r o i s  que  fu  ap e l l e s  l e  r o i  d ’O r.  Et  e n  

c e s t e  c has t i aus  ha  un  m o ut  b i aus  p a le i s ,  e n  que l  a  une  gr and i s m e  

s a l e ,  l a  o u  i l  s unt  p o r t a i t e  a  m o ut  b e l l e s  p o i n t ur e s  t o u t  l e s  r o i s  

d e  c e l e s  p r o u e nc es  que  f ur e nt  a n s ie ne m ant ;  e t  c e  è  m o ut  be l l e  

u i s t e  a  uo i r e .  Et  t o u t  c e  auo i e nt  f a i t  f e r  l e s  r o i s  q ue  e n  c e l  

r o i um e s  uo c  a uo i n t  r e i n gne s .  Et  d e  ce s t  r o i  d ’O r uo ç  c on t e r a i  u ne  

b i e l l e  no ue l l e  que  f u  e n t r e  l u i  e t  l e  Pr e s t r e  I o han ,  s e l o nc  c e  

q ue l e s  i e ns  d e  c e l l e s  c o nt r e e  d i e n t .  

I l  f u i  uo i r,  s e l o nc  que  c e l l e s  i e ns  d i e n t ,  que  c e s t e  r o i  d ’O r  auo i t  

ghe r e  c o n  l e  Pr e s t r e  I o an ,  e t  e s t o i t  e n  s i  f o r t  l e u  que  l e  Pr e s t r e  

I o han  ne  l e  p o o i t  a l i e [ a l l e ]  s o ur e  ne  nu i r e .  I l  e n  auo i t  g r ant  i r e .  

Et  . v i i .  va l e s  d o  Pr e s t r e  I o han  i l [ l i ]  d i s t r e nt  q u e  i l  ap o r t e r o nt  

t o u t  u i f  l e  r o i  d ’O r.  Et  l e  Pr e s t r e  I o an  d i s t  e l z  q u ’ i l  l e  ue l t  

uo l unt i e r  e t  qu ’ i l  e n  s aur a  l o r  bue n  gr e e  s e  i l  c e  f o n t .  Et  quant  

l e  . v i i .  ua l z  o n t  e u  l e  c o n i e  d o u  Pr e s t r e  I o han ,  i l  s e  p ar t i r e nt  t u i t  

e ns e n b l e  [ a ]  c o np ag n i e  d ’e s c u i e r s  e t  s ’e n  a l e n t  a  c e s t  ro i  d ’O r,  e t  

l i  d i s t r e nt  qu ’ i l  e s t o i e n t  ue nu  p o r  l u j  s e r u i r.  Le  r o i  d i s t  e l z  qu ’ i l  

s o i e n t  l i  t r e s  b i e n  ue n us  e t  qu ’ i l  f i ra  e l z  ho no r  e t  p l a i s i r.   

En  t i e l  m an i e r e  c o m  uo ç  aue s  ho i ,  s e  m i s t r e nt  l e s  . v i i i .  ua l e ç  d o u  

Pr e s t r e  I o han  a  s er u i r  l e  l o i  d ’O r.  Et  quant  i l  h i  f u r e nt  d e m o r es  

e n t o r  d e us  anz ,  i l  e s t o i e n t  m o ut  am e s  d o u  r o i  p o r  l o r  b ie n  s e r u i r.  

Et  que  uo s  e n  d i ro i e  [ ? ]  Le  r o i  s e  f i o i t  d ’e l z  aus i n t  c om  c e [ s e ]  i l  

t u i t  e t  . v i i i .  f u i s s e nt  s e c  f i l z .   

O r  ho i r e s  que  c e s t i  m auue i s  u a l l e s  f o n t .  Et  c e  au i n t  p o r  c e  que  

n u l z  s e  p ue t  gar d e r  d o u  t r a i t o r  e t  d e s l o i a us .  I l  f u i  u o i r  q ue  c es te  

r o i  d ’O r  s ’a l a  d e sd u i ant  c o n  p o u  d e  i e ns  e t  h i  e s t o i e n t  c e s t i  

m aue i s  . x i i i .  ua l l e s .  Et  quant  i l  o n t  p as e s  un  f l um  q ue  è  l o ngn  d o  

p a l a i s  que  i e  uo s  a i  c o n t e s  un  m i l ,  l e s  . x i i i .  u a l e s ,  que  u i r e nt  que  

l e  r o i s  ne  auo i t  co np agn i e  que  c o ntr ’a u s  l e  p e us s e nt  d e f e nd r e ,  

ad o nc  d i s t r e nt  qu ’ i l  p o o i e n t  f a i r e  c e  p o r  c o i  i l  e s t o i en t  ue nus .  

Ad o nc  m i s t r e nt  ma i n  a  l ’e s p e e  e t  d i s t r e nt  au  r o i s :  Ou  i l  a l e r a  

a ue c c h ’e l z  o u  i l  l e  m e t r o ut  a  m o r t .  Le  r o i ,  quant  i l  uo i t  c e ,  i l  e n  a  
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g r ant  m e r uo i l l e  e t  d i s t  e l z :  Et  c o m m ant ,  b i aus  f i l ç ,  e t  qu e  è  c e  

q ue  uo ç  d i t e s  e t  ou  uo l e s  uo ç  que  i e  ue i ng ne  [ ? ] > .  < U o ç  ue i nd r e s ,  

f o n t  i l ,  d us que  a  no s t r e  s e i ng no r  l e  Pr e s t r e  I o han> ,  f o n t  i l .   

 

  F10 9   Co m a n t  l e  Pr e s t r e  I o an  s i s t  p r and r e  l e  r o i  d ’O r.  

Et  q uant  l e  r o i  e n t e nt  c e ,  i l  a  s i  g r a nt  i r e  que  p o i  s e  f aut  q u ’ i l  ne  

m ue r t  d e  d u e l .  E t  d i t  e l z :  < A i  m e r c e ,  b i aus  f i l z ,  o r  ne  u o ç  a i  i e  

ho no r e ç  a s e ç  e < n>  m o n  o s t i aus ?  Et  uo ç  m e s  uo l e s  me t r e  e n  l e s  

m a i ns  d e  m e s  e n ne m i s .  Ce r t e s ,  s e  uo ç  c e  f a i t e s ,  u o s  f i r e s  g r a n t  

m a u s  e t  g r a n t  de s lo i a u t e s > .  C e lz  d i s tr e n t  q u e  i l  c o n u e n t  q u ′e [ l ]  

e n s i  s o i t .  E t  a do n c  le  m o i n e n t  a u  P r e s tr e  I o h a n .  E t  q u a n t  P r e s tr e  

I o h a n  le  u i t ,  i l  e n  a  g r a n t  i o i e .  I l  l i  d i t  q u ’ i l  s o i t  le  m a u s  u e n u .  

C e lu i  n e  r e s p o n t  n e  n e  s e t  q u e  do i e  d i r e .  A do n c  c o m a n de  le  P r e s tr e  

I o h a n  q u e  c e s t  r o i  d ’O r  s o i t  m e n e  de h o r s  e t  q u ’ i l  le  f e i s e n t  g a r de r  

b e s t e s .  E t  a do n c  f u  m i s  le  r o i  d ’O r  a  g a r de r  b e s t e s ;  e t  c e  l i  f a s o i t  f a i r e  

le  P r e s tr e  I o h a n  p o r  de s p i t  lu i  e t  p o r  de s p r i s i e r  e t  m o n s tr e r  q u ’ i l  

e s t o i t  n o i a n t .   

E t  q u a n t  i l  o t  g a r de  le s  b e s t e s  de u s  a n z ,  i l  le  s e n  a i t  u e n i r  de u a n t ,  le  

P r e s tr e  I o h a n ,  e t  l i  f a i t  do n e r  r i c h e s  u e s t i m e n s  e t  l i  f a i t  h o n o r.  E t  

p u i s  l i  d i t:  < S i r e  r o i ,  o r  p u e s  tu  b i e n  u e o i r  q u e  tu  n e  e s t o i e s  

h o m e s  de  p o o i r  g u e r o i e r  c o n  m o i > .  < C e r t e s ,  b i a u s  s i r e ,  r e s p o n t  le  

r o i ,  c e  c o n o i s  i e  b i e n  e t  q u e n o i s o i e  t o u t e s  u o i e s  q u e  n ’e s t o i t  

h o m e  q u e  p e u s t  c o n tr a s t e r  a  u o ç > .  < E t  q u a n t  tu  c e  a i  d i t ,  d i t  le  

P r e s tr e  I o h a n ,  i e  ne  t e  d e m ant  p l us  r o i s [ r e n ] ;  d es o r me s  t e  f e r a i  

s e r u i s  e t  ho n o r > .  Ad o nc  l e  P r e s tr e  I o h a n  f a i t  do n e r  c h e u a u s  e t  

a r n o i s  a u  r o i  d ’O r  e t  l i  do n e  m o u t  b e l le  c o m p a g n i e  e t  le  la i s e  a le r.  E t  

c e s tu i  s e  p a r t  e t  t o r n e  a  s o n  r e n g n e .  E t  de  c e l  h o r e  e n  a u a n t  f u  s e s  

a m i s  e t  s e r v i o r.   

O r  la i s o n  de  c e s t e  m a t i e r e  e t  u o ç  c o n t e r o n  d ’a u tr e  m a t i e r e .  

 

 

F 1 0 8 カヤフの城について述べる  

  ピアン フを発 って西へ 二 日 行 程 行くと、カ チャン フ［カイチ ュ ］

という美 しい城 が あるが、 これは か つて 金王 と呼ば れ た王が造ら

せたもの である 。 この城に とても 綺 麗な宮殿 があり 、 中にとても



9 

 

大きな広 間があ っ て、そこ には昔 こ の地方に あった 全 ての王のと

ても綺麗な 肖像画 が描かれて いる。 見てとても 美しい 。 こ れ は 全

て 、こ の国を 治めて いた 王たち が作ら せた もので ある。 このドル

王について、彼 とプ レス トル・ イォハ ンの 間であ った麗 しい 物語

を 、この地 の人々の 言い伝え にした が って お話しよう。  

  す な わ ち 、この人たちの 言 うと ころによる と 、こ の王はプレ スト

ル・イォ ハンと の 間に戦を もった 。 しかし、 彼はと て も強固な場

所にあっ たので 、 プレスト ル・イ ォ ハンは彼 を攻め る ことも危害

を加える ことも で きなかっ た。で 、 彼は大い に怒っ た 。すると、

プレスト ル・イ ォ ハンの七 人 の家 来 が、 金王 を生き た ままお連れ

しましょうと言っ た。プ レ スト ル・イ ォア ンは 、ぜ ひと もそ うし

て 欲し いし、 もしそ うな れば大 いに感 謝す ると言 った。 七人の家

来はプレスト ル・ イォハンのも とを 去ると、 家 臣 の 一団 と なっ て

皆 一 緒 に 出 発 し 、 こ の 金 王 の と こ ろ に 行 き 、 彼 に 仕 え る た め に ５

やって来たと言っ た。王 は 、よ くぞ参 った 、誉 れと 恩顧 を授 けよ

う と言った 。  

  今お 聞きに な ったよう にして 、 プレスト ル・イ ォ ハンの 八 人の家

来は金王に仕え 始 めた。 こ う し て約二 年 暮ら し、 よく仕えたので

金王にとても気に 入られた。 で 、 どう なっ たか 。王 は、 まる で 八

人 とも我が 子である かのよう に彼らを 信頼した 。  

さ て、この悪い 家来 たちがど うしたか お聞きく ださい。そう なっ

た のも、不 忠義の 裏切 り者から 身を護る ことは誰 にもでき ないか

ら だ。すな わち、この金王はわず かの 者を伴っ て楽しみ に 出かけ

たのだが、そ の中に かの十三 人の悪い 家来がい た。前に お話し た

宮 殿から一 マイ ル離 れたとこ ろにある 川を渡ったとき、王 が身を

護 る供の者 を連れて いないの を見た 十 三人の家 来は、自分たちが

そのためにやって来た目的を果たすことができるだろうと言った。

そ こ で 刀 に 手 を か け 、 王 に 言 っ た 、「 一 緒 に 来 る か そ れ と も 死 に

た いか」。こ れを見て 王はすっ かり驚き、彼らに言 った、「ま たど

う してだ、麗 しい息 子たちよ、いった い何のこ とだ、私 をどこに

来 させたい のだ」。「来 られたい、と彼 らは言っ た、我ら が主君プ

レ ストル・ イォハン のもとま で」 と。  

 

F 1 0 9  プ レ ス ト ル ・ イ ォ ア ン は い か に ド ル 王 を 捕 ら え さ せ た か 。 

  これ を聞い て王 は大いに 怒り、悲嘆 のあまり 死なんば かりだっ た。
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そ して彼ら に言った、「お願 いだ、麗し い息子た ちよ。さあ 、余は

そ なたら を我が 城で 厚遇し なかっ たか 。それ でも余 を敵 の手に渡

そ うとい うのか 。も しそ う すれば 、き っとひ どい悪 と不 忠をなす

こ とになろ う」。彼ら は、やは りこう し な ければな らないの だと言

っ た。そして、彼をプレストル・イォハンのもとに連れて行った。

彼 を見る と、プ レス トル・ イォハ ンは 大いに 喜んだ 。彼 に、悪く

ぞ 参った と言っ た。 彼は、 答える こと もどう 言って いい かも分か

ら な かっ た 。 そこでプレスト ル・イ ォハンは、 ドル王 を外に連れ

て行って 家畜の 見 張りをさ すよう 命 じた。で 、ドル 王 は家畜の番

をさせら れた。 プ レストル ・イォ ハ ンがこう したの は 彼に対する

蔑みのためで、辱めて 彼 が何もの でもな いことを 示すため だった 。 

  こう して二 年 間家畜の 番をし た とき、プ レスト ル ・イォハ ンは彼

を前に来させ、豪 華な服を着させて鄭重に遇した。そし て言 った、

「 王殿、 今そな たは 余と戦 のでき る人 間では ないこ とが 分かった

で あろう 」。「確 かに 立派な 殿よ、 と王 は答え た、そ のこ とは良く

分 かった し、貴 殿に 敵対す ること ので きる者 はいな いこ とはいつ

も 分かって いた」。「そ なたがそ う言った からには 、と プレス トル・

イ ォ ア ン は 言 っ た 、 余 は 問 わ ぬ １ 。 王 よ 、 今 か ら そ な た 誉 れ 高 く

も てなそう 」。それで、プレストル・イォハンはドル王に馬と武具

を与えさ せ、と て も立派な 供の者 を 付けて 去 らせた 。 彼は出発し

て自分の国に戻り、爾来彼の友人にし て僕 となったのだった。  

さ て、この ことはこ れでおき 、別のこ とをお話 しよう。  

 

F  1 0 8   H e r e  h e  t e l l s  o f  a  c a s t l e  o f  C a i c i u .  

A n d  w h e n  o n e  s e t s  o u t  f r o m  P i a n f u  a n d  h e  g o e s  b y  s u n se t t i n g  

t w o  d a y s  m a r c h e s  t h e n  o n e  f i n d s  a  b e a u t i f u l  c a s t l e  w h i c h  i s  

c a l l e d  C a i c i u ,  w h i c h  a  k i n g  w h o  w a s  c a l l e d  t h e  K i n g  o f  G o l d  

o n c e  m a d e  t h e m  m a k e .  A n d  i n  t h i s  ca s t l e  i s  a  v e r y  b e a u t i f u l  

p a l a c e  i n  w h i c h  i s  a  v e r y  l a r g e  h a l l  w h e r e  a l l  t h e  k i n g s  o f  t h a t  

p r o v i n c e ,  w h o  w e r e  i n  o l d  t i m e ,  a r e  p o r t r a y e d  i n  v e r y  b e a u t i f u l  

p a i n t i n gs ,  a n d  i t  i s  a  v e r y  b e a u t i f u l  s i g h t  t o  s e e .  A n d  t h e  k i n g s  

w h o  h a d  r e i g n e d  in  t h a t  k i n g d o m  [ o f  w h i c h  I  h a v e  t o l d  y o u ] ,  

h a d  h a d  a l l  t h i s  d o n e .  A n d  o f  t h i s  k i n g  o f  G o l d  I  s h a l l  t e l l  y o u  

a  p r e t t y  s t o r y  w h i c h  w a s  b e t w e e n  h i m  a n d  t h e  P r e s t e r  J o h a n ,  

a c c o r d i n g  t o  t h a t  w h i c h  t h e  p e o p l e  o f  t h a t  c o u n t r y  s a y.   
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I t  w a s  t r u e ,  a c c o r d i n g  a s  t h o s e  p e o p l e  s a y,  t h a t  t h i s  K i n g  o f  

G o l d  h a d  w a r  w i t h  t h e  P r e s t e r  J o h a n ,  a n d  w a s  i n  s o  s t r o n g  a  

p l a c e  t h a t  t h e  P r e s t e r  J o h a n  c o u l d  n o t  o v e r c o m e  n o r  h u r t  h i m .  

H e  h a d  g r e a t  w r a t h  b e c a u s e  o f  i t .  A n d  s e v e n  s e r v a n t s  o f  t h e  

P r e s t e r  J o h a n  t o l d  h i m  t h a t  t h e y  w i l l  b r i n g  t h e  K i n g  o f  G o l d  a l l  

a l i v e .  A n d  t h e  P r e s t e r  J o h a n  t o l d  t h e m  t h a t  h e  i s  v e r y  w i l l i n g  

a n d  t h a t  h e  w i l l  b e  v e r y  t h a n k f u l  t o  t h e m  i f  t h e y  d o  t h i s .   

A n d  w h e n  t h e  s e v e n  s e r v a n t s  h a v e  t a k e n  l e a v e  o f  t h e  P r e s t e r  

I o h a n ,  t h e y  s e t  o u t  a l l  t o g e t h e r  [ i n  a ]  c o m p a n y  o f  e s q u i r es  a nd  

w e n t  o f f  t o  t h i s  K i n g  o f  G o l d .  A n d  t h e y  t o l d  h i m  t h a t  t h e y  w e r e  

c o m e  t o  s e r v e  h i m .  T h e  K i n g  t o l d  t h e m  t h a t  t h e y  w e r e  v e r y  

w e l c o m e  t o  h i m  a nd  t h a t  h e  w i l l  d o  t h e m  h o n o u r  a n d  p l e a s u r e .   

I n  s u c h  w a y  a s  y o u  h a v e  h e a r d  t h e  s e v e n  s e r v a n t s  o f  t h e  

P r e s t e r  I o h a n  s e t  t h e m s e l v e s  t o  s e r v e  t h e  K i n g  o f  G o l d .  A n d  

w h e n  t h e y  h a d  s t ay e d  t h e r e  a b o u t  t w o  y e a r s ,  t h e y  w e r e  m u c h  

l o v e d  b y  t h e  k i n g  f o r  t h e i r  g o o d  s e r v i c e .  A n d  w h a t  s h a l l  I  t e l l  

y o u  a b o u t  i t ?  T h e  k i n g  t r u s t e d  h i m s e l f  w i t h  t h e m  j u s t  a s  i f  t h e y  

w e r e  a l l  a n d  e i g h t  h i s  s o n s .  N o w  y o u  s h a l l  h e a r  w h a t  t h e s e  

w i c k e d  s e r v a n t s  d o ;  a n d  i t  h a p p e n ed  b e c a u s e  n o n e  c a n  g u a r d  

h i m s e l f  a g a i n s t  t h e  t r e a c h e r o u s  a n d  d i s l o y a l .  I t  w a s  t r u e  t h a t  

t h e  t h e  K i n g  o f  G o l d  w e n t  e n j o y i n g  h i m s e l f  w i t h  a  f e w  p e o p l e ,  

a n d  t h e r e  w e r e  t h e s e  w i c k e d  t h i r t e e n  s e r v a n t s .  A n d  w h en  t h e y  

h a v e  p a s s ed  a  r i v er  w h i c h  i s  a  m i l e  d i s t a n t  f r o m  t h e  p a l a c e  o f  

w h i c h  I  h a v e  t o l d  y o u ,  t h e  t h i r t e e n  s e r v a n t s ,  w h o  s a w  t h a t  t h e  

k i n g  h a d  n o  c o m p an y  w h o  c o u l d  d e f e nd  h i m  a g a i n s t  t h e m ,  t h en  

s a i d  t h a t  t h e y  c o u l d  d o  t h a t  f o r  w h i c h  t h e y  w e r e  c o m e .  T h e n  

t h e y  l a i d  h a n d  t o  s w o r d  a n d  s a i d  t o  t h e  k i n g ,  e i t h e r  h e  w i l l  g o  

w i t h  t h e m  o r  t h e y  w i l l  p u t  h i m  t o  d e a t h .  W h e n  t h e  k i n g  s a w  i t  

h e  h a d  g r e a t  w o n d e r  a t  i t  a n d  s a i d  t o  t h e m ,  A n d  h o w  n o w,  f a i r  

s o n s ,  a n d  w h a t  i s  i t  t h a t  y o u  s a y,  a n d  w h e r e  d o  y o u  w i s h  m e  t o  

c o m e ?  Yo u  s h a l l  c o m e ,  s a y  t h e y,  t o  o u r  m a s t e r  t h e  P r e s t e r  

J o h a n ,  s a y  t h e y.   

 

F 1 0 9   H o w  t h e  P r e s t e r  J o h a n  m a d e  t h e m  t a k e  t h e  K i n g  o f  

G o l d .  
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A n d  w h e n  t h e  K i ng  h e a r  t h i s ,  h e  h as  s o  g r e a t  w r a t h  t h a t  i t  

w a n t s  b u t  l i t t l e  h e  d o e s  n o t  d i e  o f  g r i e f ,  a n d  h e  s a y s  t o  t h e m ;  

h a v e  m e r c y,  f a i r  s o n s .  N o w  h a v e  I  n o t  h o n o u r e d  y o u  e n ou g h  i n  

m y  l o d g i n g ?  Ye t  y o u  w i s h  t o  p u t  m e  i n t o  t h e  h a n d s  o f  m y  

e n e m i e s .  I f  y o u  d o  t h i s  y o u  w i l l  s u r e ly  d o  g r e a t  e v i l  a n d  g r e a t  

d i s l o y a l t y.  T h e y  s a i d  t h a t  i t  m u s t  b e  s o .  A n d  t h e n  t h e y  t a k e  

h i m  t o  t h e  P r e s t e r  J o h a n .  A n d  w h e n  t h e  P r e s t e r  J o h a n  s e e s  h i m 

h e  h a s  g r e a t  j o y  a t  i t .  H e  t e l l s  h i m  t h a t  h e  i s  i l l  c o m e .  H e  d o e s  

n o t  a n s w e r  n o r  k n o w  w h a t  h e  o u g h t  t o  s a y  a b o u t  i t .  T he n  t h e  

P r e s t e r  J o h a n  c o m m a n d s  t h a t  t h i s  K i n g  o f  G o l d  b e  t a k e n  

o u t s i d e  an d  t h a t  th e y  m a d e  h i m  w a tc h  f l o c k s .  A n d  t h en  t h e  

K i n g  o f  G o l d  w a s  s e t  t o  w a t c h  f l o c k s .  A n d  t h e  P r e s t e r  J o h an  

m a d e  t h e m  d o  t h i s  t o  h i m  f o r  d e s p i t e  o f  h i m  a n d  t o  i n s u l t  a n d  t o  

s h o w  t h a t  h e  w a s  n o t h i n g .   

A n d  w h e n  h e  h a d  w a t c h e d  t h e  f l o c k s  f o r  t w o  y e a r s ,  h e  i s  m a d e  

t o  c o m e  b e f o r e  t h e  P r e s t e r  J o h a n .  A n d  h e  h a s  r i c h  r o b e s  g i v e n  

h i m  a n d  d o e s  h i m  h o n o u r.  A n d  t h e n  he  s a y s  t o  h i m ,  L o r d  K i n g ,  

t h o u  c a n s t  n o w  s e e  w e l l  t h a t  t h o u  w a s t  n o t  a  m a n  o f  p o w e r  to  

w a r  w i t h  m e .  C e r t a i n l y,  f a i r  S i r,  a n s w e r s  t h e  K i n g ,  I  k n o w  i t  

w e l l  a n d  I  a l w a y s  k n o w  t h a t  t h e r e  w a s  n o t  a  m a n  w h o  c o u l d  

c o n t e s t  w i t h  y o u .  A n d  s i n c e  t h o u  h a s t  s a i d  t h i s ,  s a y s  t h e  

P r e s t e r  J o h a n ,  I  a s k  n o t h i n g  m o r e  o f  t h e e ,  k i n g .  I n  f u t u r e  I  

s h a l l  d o  t h e e  s e r v i c e  a n d  h o n o u r.  T h en  t h e  P r e s t e r  J o h an  h as  

h o r s e s  a n d  h a r n e ss  g i v e n  t o  t h e  K i n g  o f  G o l d  a n d  g i v e s  h i m  a  

v e r y  f i n e  c o m p a n y  a n d  l e t  h i m  g o .  A n d  h e  s e t s  o u t  a n d  g o e s  

b a c k  t o  h i s  r e a l m ,  a n d  f r o m  t h a t  h o u r  f o r w a r d  w a s  h i s  f r i e n d s  

a n d  h i s  v a s s a l .   

N o w  l e t  u s  l e a v e  t h i s  m a t t e r  &  w e  sh a l l  t e l l  y o u  o f  a n o t h e r  

m a t t e r.          
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つまり、かつてプレスビテル・ヨハンネスと金王との間で戦があ

ったが、王の城は防備堅固な地にあり、ヨハンネスはこれを破るこ

とができなかった。すると彼の 7 人の家臣が、金王を生け捕りにし

てまいりましょうと請合い、彼らは王の下に行って首尾よく家来と

なり、よく仕えてその信頼を勝ち得、 2 年たったある日隙を見て王

を捕え、ヨハンネスの下に連行する。王はその下で家畜の番をさせ

られるが、 2 年後ヨハンネスは王を御前に召し、豪華な衣装を着さ

せて丁重にもてなし、そなたは余と戦のできる人間ではないことが

分かったであろうと諭す。王もそのことをよく悟り、そこでヨハン

ネスは彼を王として立派に帰国させる。爾来王はその友人にして忠

実な家来となったという、他愛もないお噺である。事実に係るデー

タはないため、他版は省き、比較のため R だけ見る。 Z はこの章を

欠く。  

 

 

Cap i to lo  31  Di  T a ig in  ca s t e l l o .   (太字は F との異なり。 )  

Pa r t endos i  da  P i an fu ,  andando  ve rso  ponen t e ,  s i  t ru ova  un  g rande  

e  b e l  c as t e l l o  nom ina to  Tha i g i n ,  qua l  dices i  a ve r  ed i f i ca t o  

an t i camen t e  un  r e  ch i amato  Dor .  In  ques to  ca s t e l l o  è  un  be l l i s s imo  

e  spaz i o so  pa l ag i o ,  n e l  qua l e  è  una  s a l a  g rande  dove  sono  d i p i n t i  

t u t t i  i  r e  f amos i  c he  fu rono  an t i camen t e  i n  que l l e  pa r t i ,  i l  che  è  

be l l i s s ima  cosa  da  vede re .  E  d i  ques t o  r e  nom ina to  Do r  d i remo  una  

co sa  nuova  ch e  g l ' i n t ravenne .  Era  costu i  poten te  e  g ran  

s ignore ,  e  mentre  s tava  ne l l a  t e rra  non  e rano  a l  se rv iz io  

de l l a  person a sua  a l t r i  che  be l l i s s ime g iovanet te ,  de l l e  qua l i  

teneva  in  co r te  g ran  mo l t i tud ine .  Q uando  eg l i  andava a  

spasso  per  i l  c aste l lo  sopr a  una  car ret ta ,  le  donze l le  l a  

menavano  (e  conducevas i  legg iermente ,  per  esser  p ic c io la) ,  

e  f acevano  tu t te  le  cose  ch 'e rano  a  commodo e  in  p iacere  de l  

det to  re .  E  d imostrava  eg l i  la  potenz ia  sua  ne l  suo  governo ,  

e  s i  po r tava  mo l to  nob i lmente  e  g iustamente .   

Era  que l  cas te l lo  for t i s s imo  o l t re  modo,  e  c ome  re f e r i s c ono  l e  

gen t i  d i  que l l e  c on t rade ,  questo  re  Dor  e ra  sot top osto  ad  
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Uncan ,  ch 'è  que l  che  d i  sopra  abb iam det to  ch iamars i  Prete  

G iann i ,  e  per  l a  sua  a rroganz a  e  a l terezz a  s i  r ibe l lò  a  que l lo .  

La  qua l  co sa  in tesa  da  Umcan ,  n on  po t endo  anda r l i  con t ra  n é  

o f f ender l o ,  p e r  e s se r  i n  l uogo  f o r t i s s imo ,  s i  d o l eva  g randemen t e .  

Dopo  c e r t o  t empo  se t t e  cava l l i e r i  suo i  va s sa l l i  l ' andarono  a  

t rovar ,  d i c endo l i  che  l i  bas t ava  l ' an imo  d i  condu r l i  v i vo  i l  r e  Do r ;  

qua l  l i  p r omise  g rand iss ime  r icchezze .  Cos t o ro  pa r t i t i  ando rno  

a  t r ova r  i l  r e  Do r ,  f ingendo  d i  ven i r  d i  lontan i  paes i ,  e  a l l i  

s e r v i z i i  suo i  s ' a c conc i a rono ,  d ove  cos ì  b ene  e  d i l i g en temen t e  l o  

s e r v i vano  che  ' l  r e  Do r  g l i  amava  e  a vea  ca r i s s im i ,  e  vo leva  

sempre  che  quando  eg l i  andava  a l l a  cacc ia  l i  fossero  

appresso .  Ques t i  cava l l i e r i  un  g i o rno ,  e s sendo  fu o r i  i l  r e  e  avendo  

pas sa t o  un  f i ume ,  e  lasc iato  i l  resto  de l la  compagn ia  da l l ' a l t ra  

banda ,  vedendos i  so l i  in  luogo  opportuno  a  f a re  i l  suo  d isegn o ,  

cava t e  f uo r i  l e  spade  fu rono  i n to rno  a l  re  Dor  e  p e r  f o r z a  l o  

condus se ro  a l la  vo l ta  d i  Umcan,  ch 'a l cun  de '  suo i  non  lo  poté  

ma i  a iutare .  Dove  g i un to ,  p e r  o rd i ne  d i  que l l o ,  ves t i to  d i  pann i  

v i l i ,  f u  p o s to  a l  gove rno  de l l ' a rmen to  d e l  s i gno re ,  pe r  vo l e r l o  

d i sp r eg i a r e  e  abba ssa re ;  e  qu i v i  s t e t t e  in  g ran  m iser i a  p e r  due  

ann i ,  con  g rand iss ima  guard ia ,  ch 'eg l i  non  po teva  fugg i re .  

A l l a  f i ne  Umcan  l o  f e ce  c ondu r r e  a l l a  sua  p re senza ,  tu t to  p ieno  

d i  paura  e  t imore ,  pensando  che  lo  vo lesse  fa r  mor i re ;  ma 

Umcan,  f a t t ag l i  un 'aspra  e  t er r ib i l e  ammon iz ione  che  ma i  p iù  

per  superb ia  e  a r roganz a  non  vo lesse  l evars i  da l l ' obed ienz a  

sua,  l i  perdonò  e  f ece  ves t i r l o  d i  v es t imen t i  rega l i ,  e  c on  

onorevo l e  c ompagn i a  l o  mandò  a l  su o  regno;  qua l  d ' i nd i  i nnanz i  f u  

sempre  obed iente  e  am i co  ad  Umcan .  E  ques to  è  quanto  m i  fu  

re fe r i to  d i  quest o  re  Dor .          (ww2 .b i b l i o t eca i t a l i ana . i t )  

R I I - 3 1 タイジン 城市について  

  ピァ ンフを 発 って西に 向かう と 、かつて ドル と い う王によ って建

てられたと い わ れる タ イジ ン という大 き く 綺麗な城があるが。そ

の城には とても美 しい 広 大 な 宮殿が あり、そ の中には 昔この地に

いた名高 い王が 皆 描かれた 大広間 が あって、 見るだ に 素晴らしい

ものである 。さて 、このドル という 王に起こっ たさる 珍 し い こと
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をお話しよう。  

彼 は強力な 大君主で あ ったが 、その 地に あったと きお側に 仕え る

の は、宮廷 にたく さん 抱えてい たとても 美しい乙 女たちの 他には

い なかった 。彼 が輿 に載って 城内を 散 歩すると きは 、乙 女たちが

そ れを引き 、小 さか ったので 軽々と引 けたのだ が、王の 気に召す

快 いことを 全て行な っていた 。こう して 彼はその 支配にお いて自

分 の力を示 し、また とても堂 々と正し く振る舞 っていた 。  

  そ の 城は とてつ も なく 堅固 で、 その地の人々の語 るところによれ

ば、こ のドル 王はウ ンカン 、つ まり前 にプレ ーテ ・ジァ ンニと 呼

ば れるこ とを述 べた かの者 の支配 下に あった が、そ の 傲 慢と不遜

の ために 彼はこ れに 反旗を 翻すと ころ となっ た。 そ れを 知っても

ウ ム カ ン は、彼がとても堅固 なとこ ろにいるた め攻め ることも危

害を加え ること も できずし て、大 い に嘆いて いた。 し ばらくする

と、家来の七人の 騎 士 が彼 のと ころに や って きて 、喜んでドル王

を生きたま ま引っ 捕らえて参 りまし ょうと言っ た。 彼 は 莫 大な 富

を 約束 した 。 出発した彼らは、 遠 く の 国か ら来 た振 りを して ドル

王の所に やって き 、その家 来とな る ことに成 功し、 そ こでとても

熱心によく 仕えた のでドル王 は彼ら を寵愛し、 狩 り に 行 く とき に

は いつも彼 らが側に いること を望んだ 。これら騎士たちはある 日、

王が外出して川を越え、残り の供の者を 反対側の 岸に残し たので、

その計画を実行す るのに好 都 合な 場所 に自 分た ちし かい ない のを

見て、刀を抜い て 王 を 取り 囲み 、ウム カ ン の所に力ずくで引っ張

って行ったため、家 来の誰も 助けるこ とはでき なかった 。  

   そ こに着くと 、彼の命令に より 粗 末 な衣 装を 着せ ら れ 、軽蔑し卑

しめるた めに君 主 の家畜の 群れの 見 張り番に された 。 こうして 厳

し い監 視の下 に 二年間ひ どく 哀れな暮 らし をし 、逃 げる こと もで

き な かっ た 。最後にウ ム カ ン は、彼を自分の前に 連れ てこさせた

が、王 は彼が 自分を 殺そ う とし ている のだと 思っ て、恐 怖と畏 れ

で 一杯 だっ た 。ところが ウ ム カン は、以 後決 して 自惚れ と傲 慢か

ら 自分へ の服従 に背 くこと のない よう 厳しく ひどく 諌め た後、 彼

を 許 し、 王の 衣装を ま とわ せ、 誉れ高く供の者をつけ て彼の国に

送り返した。 爾来 彼は、 ウ ム カ ン に対して 常 に 従 順 で友人となっ

た。以上 が、この ドル 王につい て私に 語 られたこ との次第 である。  
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ストーリーの基本に違いはないが、表現は大きく変わっている。

これは、 R の底本となった VA や P、とりわけ話を恣意的に大きく

膨らませる VB から採られたためである。ラムージォの手ももちろ

ん加わっていることであろう。こうしたお噺になると当時の写字生

や編訳者はいかに自由に筆を揮うことができたか、見本のような章

である。  

 事実に係る唯一のデータ、城の名前は、 Ta i g i n / Th a i g i n＜タイジ

ン＞とある。手稿本では c と t、 n と u は判別し難いことが多く、 F

（ Ch. 107）等の c a i c i u がどこかの段階で t a i c i u> t a i c i n> t a i g i n と写

されたのであろう 。参考までに、他 版の形を挙げてお く。 FA 1･FA 2  

c a t ay ,  FB  c ayc u i / c ayc uy ,  TA 1･TA 2  c a i t u i / c ha i t uy ,  VA 3  c ha i c hu i ,  P  

c a yc uy ,  V  c hu g i un ,  V  c i a c i u ,  VB  c an g i as u。これらからして、原初

の形は c a i c i u かそれに近く、第 2 音 - c i u は - c ho u＜州＞の対音であ

ろうことが推定される。  

 

では、「カイチュ」とはどこか。冒頭の「ピアンフ（平陽府）から

西へ 2 日行程」を手掛かりに、解州 Ch i e h - c ho u（マースデン）、吉

州 Chi - c ho u（ユール）、太慶（関） Ta i - c h i ng ( - k uan )（ポーチェ）、

慈州 Tzu - c ho u（シャリニョン）、絳州 Chi an g - c ho u（ペリオ）、古曲

沃 K u - c hu - w u（聞喜県の古称、愛宕）等の諸説が出された。また本

文には、その城は「昔金王と呼ばれた王が造らせたもので、とても

綺麗な宮殿があり、中にとても大きな広間があって、そこにはかつ

て こ の 地 方 に あ っ た 全 て の 王 の と て も 綺 麗 な 肖 像 画 が 描 か れ て い

る」とある。が、この地域に昔金朝の王が建てた城はもちろんない。

また上の文からすると、この地方を代表するような大きく立派な城

郭のようである。つまり、これらのことを全て矛盾なく結び合わせ

て説明できる答えはない。  

そこで、地名はいったん脇に置いて、ストーリーに注目するとど

うなるか。 l e  r o i  d o r＜ドル王＞とはその名のとおり l e  r o i  d ’O r＜金

王＞であり、プレストル・イォハンはマルコ・ポーロではチンギス

（テムジン）と争ったケレイト族のワン・カン・トオリルであった。

事実、 R では「ウム・カン」となっている。とすると、この王は年

代的には金朝第 6 代皇帝章宗（在位 1189 - 1 2 0 8）に当る。が、歴史

上では両者の関係はこの説話とは逆で、金王が宗主であり、ワン（王）

の称号もタタール部族討滅の功により彼から授けられた ( 1196 年 )も
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のであった。その後、本書でも記されてあったごとく、ワン・カン

はチンギスと対立して滅ぼされる（ 1 20 3 年）のであり、この地方で

金王と戦ったという記録はない。  

しかし、プレスビテル・ヨハンネス は、誰かに特定されるわけで

はなく、本来そのために創造されたとおり、東方のキリスト教徒全

ての始祖であった。そのためポーロでも、ネストリウス派キリスト

教徒であったテンドゥク（天徳軍）のオングト王家の初代の王はプ

レスビテル・ヨハンネスであったとされる（ Ch. 74「テンドゥク」）。

同王家は、当初よりチンギスに味方し、代々通婚してその駙馬王と

なっていたが（例えば、三代目ブヨーハイの妃はチンギス・カンの

娘アラガイ・ベキ）、その過程で、後にはチンギス・カン自身がヨハ

ンネスに見立てられることも起こっていた。  

そこで、金王が敵対していた相手に屈服しその家臣にして友とな

ったという筋書きに即すれば、その相手つまりプレストル・イォハ

ンは、ワン・カン・トオリルよりもむしろチンギス・カンとするべ

きではなかろうか。歴史的にはすなわち、その即位後間もなく始 ま

る華北での金との戦いとモンゴルの 勝利、金からの和睦の懇請と開

封への遷都（ 1 214 . 5）を指すのではないか（第 1 次対金戦争。この

場合は金王とは宣宗（ 1 2 1 3 - 2 4）、前出章宗の兄）。  

とすれば、カイチュ Cai c i u もしくはカイチン Cai c i n とは開封

Cai - f e ng のことではないだろうか。第 1 音はぴったり合うし、第 2

音は一致しないが、手稿本では f と t、 c と t、 n と u の混同・転換

はよくあり、f e n> t e n > c i n / c i u と変わったことが考えられる。あるい

は、他の多くの地名にならって、開封が開州 Cai - c ho u＞ Cai c i u と

取られた可能性も捨てられない。地理的には、ピアンフ（臨汾）か

らだと直線で約 3 0 0k m、西へ 2 日ではなく東へ 1 0 日行程であるが、

この説話自体が漠然としたものであり、それほど厳密なデータに基

づくとは思われない。それに、上の文からすると、地方の一城では

なく一国の都城であり、開封のそれによりよく当てはまる。それが

ここに置かれたのは、この地域にそれに似た名の城址があって、そ

れと混同されたのではないか。   

では、その混同された城市とはどこか。金との戦はその後も続き、

モンゴルは開封に逃げ込んだ金を四方から取り囲むようにして攻め、

その時、金の勢力下にあったこの地域、開封と京兆府（西安）の間

の 黄 河 流 域 一 帯 （ 現 山 西 省 南 部 ） も 戦 場 と な っ た 。 そ し て 、 1 2 3 4
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年金の滅亡となって終わることは周知であろう。したがってカイチ

ュとは、ピアンフ平陽府（現臨汾）とカチャンフ河中府（現永済市）

の間のどこであってもおかしくなく、前掲諸家の解州、吉州、太慶

（関）、慈州、絳州、古曲沃のどこも当てはまる。例えば、ペリオの

絳州や愛宕の曲沃は臨汾から約 50k m で、まさに 2 日行程のところ

にある。  

ところでそれはいったん置いて、ではカイチュ以後の道程はどの

ように記されているか。この章にはないが、「大カラモラン河につい

て」と題された次章 Ch. 110 に次のようにある：「この城市を発って

2 0 マイルばかり行くと、カラモランという川があるが、とても大き

く広いから橋で渡ることは出来ない。……その川を渡って西へ 2 日

行程行くと、カチャンフという立派な市がある」。つまり、カイチュ

城から 2 0 マイルのところに黄河があり、それを渡って 2 日行程進

むと河中府がある。しかし、現実には位置関係は逆で、平陽府（臨

汾）から南に下ってくると、先に河中府（永済市）がありその後黄

河があってそれを渡る。上のようだと、河中府は黄河の西、現陝西

省に属してしまう。  

つまりこの区間は逆方向からたどられている。だとすれば、次の

よ う に 読 み 替 え ら れ る べ き で は あ る ま い か 、‘ こ の 城 市 を 発 っ て 2

日行程行くと河中府があり、そこから 2 0 マイルばかりのところに

黄河があってそれを渡る’と。河中府を現永済市とすると、実際こ

のルート上南へ約 3 0 k m 2 0 マイル（ 1 マイル 1 5 0 0 m の概数で計算）

のところに黄河がある。そしてカイチュは、河中府から「 2 日行程」

遡ったところだとすると、現運城市（永済市から約 70 k m）辺りに

妥当する。その辺り一帯はかつて解州 Chi e - c ho u と呼ばれていた。

この地域では最も大きい市で、中華民族の始祖、黄帝・炎帝・堯・

舜・禹らが都した中華文明発祥の地の一つともされる １ ）。平陽府（臨

汾）からだと直線で約 1 20k m、2 日行程ではなく 4 日行程になるが、

解州はその辺りまでの地を含んでいた。  

あるいは、上に見た地理の混乱ぶりからして、また F ではその城

址の名は c ac i an f u / c aya f u / c ayan f u（ Ch. 108）とあることからして

（ Ch. 107 では c a i c i u）、河中府そのものである可能性も捨てきれな

い。つまり、現実の地理どおり、黄河の手前にある同市のことを指

している。ちなみ現永済市の西、黄河との間には古い城址が今も残

っていることが知られる（図 3 ~ 5）。  
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 図 3・ 4  蒲 州 古 城 （ B a i d u 百 科 よ り ）  
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図 5  蒲 州 府 城 図 （ B T G 城 郭 都 市 研 究 会 よ り ）  


